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Abstract

He states'": (Because it contains)® a verbal noun associated with the meaning
of the future; that is, because®® it encompasses both types. [End of note]® , The omitted
term refers to the described entity®® in the sense of the verb with augmentation. End of
note¢ Its original forms are ’akhyara and asharra® , in which the initial fatha on the
letter ‘ayn was transferred to the letter fa, and the hamza was omitted to simplify
pronunciation'”« (And it is a reason used in construction, and in it) because® possibility
(imkan) is not a compulsory reason for grammatical construction, but rather a
permissive cause®. It is mentioned here to remove the notion of impossibility, as occurs
in augmented triliteral verbs. The meaning is that its construction!? is limited to

10 The phrase )He states) is absent in manuscript B.

20 See: al-Mu‘afiyah, p. 400.

30 The particle 1a appears in manuscripts A and J, and as confirmed in B and D.
#(Text enclosed in quotation marks is an addition from manuscripts B and D.

S(((The described) appears in manuscript J.

0 (And ashyar) in manuscripts A, J, and D, and what we have included is from

manuscript B.

"((References regarding phonetic simplification and morphophonemic changes include:
[jaz al-Ta‘rif 1 ‘Ilm al-Tasrif, p. 196; Tashil al-Fawa’id wa Takmil al-Maqasid, p. 133;
Al-Tadhil wa al-Takmil, 10/252; Sharh al-Tasrth ‘ala al-Tawdih, 2/92; Jami‘ al-Duriis
al-‘Arabiyyah, 1/194.

8((The particle (idha) appears in manuscript B.

?C(Ibn Jinni distinguishes between two types of grammatical causes: Compulsory
causes, which necessitate a syntactic ruling with no alternative (e.g., raising the subject,
predicate, agent, or genitive construction.(Permissive causes, which allow alternative
constructions. For example, an indefinite noun following a definite noun that completes
the meaning may function either as an appositive or as a circumstantial modifier:
Marartu bi-Zayd rajul salih (apposition) or Marartu bi-Zayd rajulan salihan
(circumstantial modifier). See :al-Khasa’is, 1/165-166.

190 (Construction) appears in manuscript B.
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triliteral forms so that it may occur (yumkin), since the verb yubna in the future tense
would otherwise be meaningless.

His statement!): “Except as an irregular instance, and therein” (!¥; for

foolishness (hamaqah) is an inner defect, like ignorance and stupidity, and thus there is
no reason to deem its occurrence irregular'®, merely because the effect of stupidity
appears in one case and not in another. Habanga'¥ was the nickname of Yazid ibn
Tharwan!¥. It is related that, in his folly, he made for himself a collar of bones so that
he might recognise himself and not lose himself among people!!®. One morning, he
found that collar on his brother and said: “O my brother, you are me, then who am
1777 Among the stories'® told of him is that he once lost his camel and proclaimed:
“Whoever finds my camel, it is his!” When asked, “Then why do you seek it?” he
replied: “Where, then, is the sweetness of finding it!?”"” Some have held that this
shows his wit??, not his foolishness.

He states®?): “(the form af*alu meaning ‘being’)*? suggests that his phrase ‘for
something else’ serves as an attribute of af*al®®, while the expression minhuma

110 The phrase (His statement) is omitted in manuscript B.
120 See: al-Mu ‘afiyah, p. 400—401.

130 The reading (irregularly) appears in B.
140 (Habanga) appears as (Hanbaqa) in manuscripts A, while B, J, and D preserve the

correct form, referring to the proverb “More foolish than Habanqga.” See Jumharat al-
Amthal, 1:385; Majma" al-Amthal, 1:217; Akhbar al-Humqa wa al-Mughafallin, p. 41.

Introduction:

Habangqa (with open ha’, ba’, doubled niin, qaf, and final ha") was the nickname of Abtu
al-Wada'at Yazid ibn Tharwan, also known as Abu Rafi‘, of the Banii Qays ibn
Tha‘labah. Some say his name was Nafi‘ ibn Tharwan. He was a pre-Islamic Arab,
proverbial as the most foolish man on earth. See Mu‘jam al-Shu‘ara’, p. 495; Wafayat
al-A‘yan, 4:321; Nuzhat al-Albab f1 al-Algab, 2:239; Sullam al-Wusil ila Tabagat al-
Fuhtl, 5:400; al-A ‘lam, 8:180.

150 Appears as Tazwan in A, J, and Nazwan in B, D; the correct reading is that adopted
here.

160 The phrase “among people” is omitted in B.

170 The phrase “then who am 1?” is repeated in B.

180 Appears as “Among them” in J.

190 See Jumharat al-Amthal, 1:385; al-Amthal (Ibn Rifa‘ah), 1:11; al-Mustaqsa fi
Amthal al-‘Arab, 1:85.

200 Appears as “wit” (zarafiyyah) in J.

210 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.
220 See al-Mu‘afiyah, p. 401.
230 The phrase “as an attribute of af*al” is omitted in manuscript J.
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functions as the predicate of inna, and af*al is its subject. The preferable interpretation,
however, is that ‘for something else’ (li-ghayrihi) acts as the predicate, af*al as the
subject of inna, and minhuma®® as a circumstantial qualifier (hal) preceding®® its
governor, namely li-ghayrihi, because it denotes a locative sense. The phrase (mimma
laysa) [End of note] provides clarification of the bare triliteral form in his phrase ‘other
than the triliteral’, with ‘(bare)’ qualifying ‘triliteral’®®. The expression ghayruhu is
clarified by the comparative®”). The word tuwussila (‘to express’) is derived from bayan
(explanation), serving as a distinction from an implicit essence in the ascription of the

comparative adjective to its implied agent beneath it.

He states®® : “(He is more intense in extraction)®”, more reddish in colour,
uglier in blindness, and better in response®?.”  The omitted predicate (mubtada’
mahdhaf al-khabar) is obligatorily deleted when the meaning is evident. In this, there
is an implication of the permissibility of construing it in the passive voice, though such
usage is anomalous and extremely rare.

Important od study:

He states®?:  “Superfluous”®?. It may be asked: Why did they not permit the
combination of the two®¥, just as they allowed the coexistence of two pronouns in the
quasi-adjective (sifah mushabbahah), although such a construction is considered
acceptable? We reply: because such a combination would necessarily lead to
contradiction. For the thing compared (al-mafdil ‘alayh) in the construct form (idafah)
is the noun governed by the annexation®¥; in the case of the definite article al-, it

240 Appears as minha in manuscripts A, B, J, and D; the correct reading follows al-
Kafiyah 1 ‘Ilm al-Nahw, p. 42, and al-Mu"afiyah, p. 401.

250 Reads “precedes” (yuqaddam) in manuscript B.

260 The entire phrase “clarification of the bare triliteral form in his phrase ‘other than
the triliteral bare form’” is omitted in manuscript J.

270 Reads “by elaboration” (bi-tafsil) in manuscript J.

280 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.

290 See :al-Mu ‘afiyah, p. 401.

390 See :al-Mawshah by al-Khabisi, vol. 2, pp. 305-306.

310 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.
320 Al-Hind1 remarks: “The comparative form (ism al-tafdil) is used in Arabic speech

in only three ways, explicitly or implicitly, as in ‘Allah is Greatest’. It never occurs
without one of these to convey the intended meaning, and two seldom appear together,
for one alone suffices to express the sense, rendering the other redundant unless it
departs from this norm by morphological irregularity, as in akhara and akhara min.”
See al-Mu ‘afiyah, p. 402.

330 (Both of them) appears in manuscript J.

340 The word “annexed” (al-mudaf) is omitted in J.
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denotes a specific, familiar referent other than that governed by annexation; and in the
case of min (“from”), it refers to the genitive dependent on another implied noun. Thus,
if any two of these occur together®, contradiction inevitably results. In other words,
whoever says, “Zayd is the best from ‘Amr”, in effect says: “Zayd is better than a known
person no, rather than ‘Amr”, which is manifestly incorrect. For this reason, they
interpreted min in such a case®® as explanatory, not comparative®”. This differs from
the use of pronouns, for both pronouns refer to one and the same antecedent, so their
coexistence involves no inconsistency. Consider this carefully.

He states®®: “By deviation, as in ukhar”®?, For it omits both the definite article
and annexation, and is considered deviated (ma‘diil) from the normal pattern, and also
from the meaning of comparison“”, as has been mentioned earlier in the chapter on the
diptote(*!). As for akhara, it is used as a noun, not an adjective; al-husna according to

350 (Two) occurs in manuscript B.
360 The preposition (in) is omitted in J.
370 “Not for specification” (1a li-tafsil) appears in J.

380 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.
390 Al-Hindi says: “The comparative form (ism al-tafdil) occurs in Arabic usage only

in three manners explicitly or implicitly as in ‘Allah is Greatest’. It never appears
without one of these to express the intended meaning, and two seldom occur together,
since one suffices to achieve the purpose, rendering the other redundant unless it
departs from this norm by way of morphological deviation (‘adl), as in ukhar and akhara
min. As for ad-dunya and al-julla, their freedom from any of the three usages is
permissible, for they have become established as nouns, and the meaning of comparison
has disappeared from them. Likewise, al-husna and as-sti’a are verbal nouns, not
feminines of ahsan and aswa’, and thus their separation is not objectionable.” See al-
Mu ‘afiyah, p. 402.

Deviation (“adl): the shift of a noun from its original morphological pattern to another.
It is of two types:

(a) True deviation, when morphological evidence shows that the word originally had
another form but changed according to analogy; and

(b) Estimated deviation, when no such evidence appears, yet the word is diptotic
despite having only definiteness (‘alamiyyah), so deviation is inferred. See at-Taw(qif
‘ala Muhimmat at-Ta‘arif, p. 238.

400 «“Specification” in manuscript J.

410 See the same manuscript, fol. 40r.
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those who read?: “And speak kindly to mankind”“* and as-sii’a according to the one
who recited®®: And they requite not a good deed with evil*>,Nor repay harshness with
gentleness, and al-julla®® is the feminine form of al-ajla*?.

He states™®): “as an annexed noun (mudafan),” this replaces his phrase “in one

of three forms”*%« The settled adverbial phrase functions as a circumstantial qualifier
(hal) of the pronoun in “is used” (yusta‘malu)¢< The particle “aw” (“or”)®? means
“exclusive or” (mani‘at al-khulii), for the singular form of the elative (ism al-tafdil)®V

420 There is a disagreement regarding the phrase “And speak kindly to mankind” in the

Qur’an concerning the vocalisation of ha’ and sin: Ibn Kathir, Abii ‘Amr, Nafi‘, ‘Asim,
and Ibn ‘Amir read husnan (with damma and light form), whereas Hamzah, al-Kisa'1,
and Ya'qiib read hasanan (with fatha and stress). The argument for the former is that
the intent is the verbal noun, as in “And We have enjoined upon man goodness towards
his parents” [al- Ankabiit: 8]; the argument for the latter is that it refers to a good saying,
the adjective replacing the noun. The first reading is preferable, since the adjective
depends upon the noun, just as the verb depends upon the subject. See as-Sab‘ah fT 1-
Qira’at, p. 163; Ma‘an1 al-Qira’at by Abt Manstr al-Azhari, 1:160; al-Hujjah {1 1-
Qira’at as-Sab“, pp. 83—-84.

430 [Al-Baqarah: 83].

440 The verse is by Abi al-Ghill al-Tahawi, cited in Ash-Shi‘r wa-sh-Shu‘ara’, 1:419;
Amali al-Qali, 1:260; as-Sihah, 1:56. It is among the evidential verses in al-Mufassal,
p. 300, al-Badi’, 2:56, at-Takhmir, 3:132, Sharh al-Mufassal by Ibn Ya'ish, 4:138,
Khizanat al-Adab, 6:434, Sharh ash-Shawahid ash-Shi ‘riyyah fi Ummahat al-Kutub an-
Nahwiyyah, 3:302, and al-Mu'jam al-Mufassal {1 Shawahid al-‘Arabiyyah, 8:266.

430 bisu’a appears in manuscript D.

46((Refers to the poet’s line: “And if you invite to glory and noble honour one day the
noble chiefs of men, call upon us.” As al-Zamakhshari notes in al-Mufassal (p. 300),
julla occurs without the definite article because it became prevalent through usage and
thus assimilated to proper nouns. The line is by al-Muraqqish al-Akbar ‘Amr ibn Sa‘d,
found in Diwan al-Muraqqishayn, p. 80; al-Mufaddaliyyat, p. 431; Sharh Diwan al-
Hamasah, p. 76, and others.

470" Ajla in manuscript B; it is the feminine of ajal, meaning a great plan or grave
circumstance. See Sharh al-Mu‘allagat as-Sab“ by az-Zawzani, p. 112; Sharh ar-Radi,
3:462; an-Nahw al-Wadih, 2:448.

480 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.

#0 See al-Mu‘afiyah, p. 402.

390 Tn MS B it reads “al-hulii.” The term mani‘at al-khulii (“exclusive or”) is defined
as: “A compound proposition consisting of two statements, each broader than the
negation of the other.” See al-Muttali‘, Sharh Isaghijt, p. 114.

10 MS J reads “al-ism al-tafsil”.
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cannot be devoid®? of one of the three usages though not when combined since, in its
singular essence, all three are realized through the existence of each individually.

He states®®: “(Thus, it is not permissible to say: Zayd is the best.)®® [End of
note].* Except when the intent of the annexation (idafah) is explanatory; in that case, it
is permissible to combine annexation with the particle (min) as in: Zayd is the best of
Basra among all virtuous men®> because the annexation does not indicate the object
of comparison (al-mufaddal ‘alayh), and therefore no contradiction arises. In this usage,
(min) is not (for comparison) [End of note], but rather explanatory, like in the
expression: You are among them the horseman meaning from among them®®. The
word hasan means ‘in number’; and al-‘izzah®” signifies ‘dominance’, while al-
kathir®® refers to one with many supporters. As for the word akhir (“another”), when
indefinite, one says®®”: Zayd came, and another man‘®” ; because it has become frequent
in speech until it came to denote one of two entities, and is thus used as a noun devoid
of comparative meaning. For that reason, it follows the rules of agreement like other
adjectives.

520 MS A reads “la yakh—,” MS D reads “la’ih,” and we have adopted the reading of
MSS B and J.

330 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.

340 Al-Hindi comments: “It is not permissible to say Zayd al-afdal min ‘Amr (‘Zayd is
better than ‘Amr’) because it is used with two compared entities. As for the verse: Lasta
bi’l-akthar minhum hasan / wa-innama al-‘izzatu li’l-kathir here, (min) is not
comparative, or it is comparative but related to an omitted element, meaning: you are
not more numerous more than them, where the omitted part is in apposition; thus, no
objection applies. Nor is it said Zayd afdal (without one of the three elements) except
when the compared party is understood by context, as in Allahu akbar (‘God is
greater’), meaning greater than everything great, or when it departs from the sense of
comparison, as in akhir (‘another’).” See al-Muafiyah, pp. 402—403¢ And The verse is
by al-A‘sha; see Diwan al-A‘sha, vol. 2, p. 346.

350 See Sharh al-Radi ‘ala al-Kafiyah, vol. 3, p. 454.

560 See al-Mufassal, p. 301; al-Badi‘ fi ‘Tlm al-‘Arabiyyah, vol. 1, pp. 285-286; and al-
Mawshah by al-Khabisi, vol. 2, p. 312.

370 Reads “al-‘izz” in all manuscripts; the correct form al-‘izzah follows Diwan al-
A‘sha, vol. 2, p. 346, and al-Mu ‘afiyah, p. 403 (treatise).

580 Appears as al-kathir in manuscript D.

390 Reads “we say” (naqil) in manuscript D.

600 See Taj al-*Ariis min Jawahir al-Qamis, vol. 40, p. 457; and ‘Ariis al-Afrah fi Sharh
Talkhis al-Miftah, vol. 1, p. 399.
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b

He states®): “with the meaning” in his phrase “thus it has®? two meanings.’
The word “‘indyah”®® refers to its being a verbal noun in the form of a mim noun
(masdar mim1). The phrase “fa-hamlu al-qasd” (“carrying the intent’”) conveys the same
meaning as “an taqsida” (“that you intend”). End quote. And®® “if the meaning is
intended” that is, the intended sense (bi-an yuqgsad) then the preposition governing the
implied predicate® has been omitted. Or the meaning may be®® that a deleted®”
genitive noun is to be supplied, so that “carrying the intent” is construed as the predicate
of the omitted subject. Alternatively, “one possessing intent” may be meant, with a
deleted genitive®® in the predicate. The word “al-khuyil” refers to the riders of horses,
while “al-ghuyiil” is the plural of ghul, a class of jinn. The phrase “fa-1a yarid” (“this
objection does not apply”) is directed as a refutation of al-Radi®®.

The expression “Zaydun ba‘dun min al-nas” (“Zayd is part of mankind”) refers to an
individual, but not as one included among them in this syntactic construction.
Otherwise, it would entail that Zayd is better than himself, since he would
simultaneously be the preferred entity (through the elative afdal applied to him) and the

610 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.
620 The words “thus it has” (fa-lahu) are omitted in MS B.

630 See al-Mu‘afiyah, p. 403.

640 MS J reads “fa-in”.

650 MS D reads “al-mantiq”.

660 MSS B and J read “yuhdhaf,” while MS D has “bi-hadhf”.

670 MS D reads “yahj”.

680 MS B reads “al-jarr”.

690 Al-Radi says: “When the elative (ism al-tafdil) is annexed, it bears two meanings.
The more common of the two is that it indicates superiority over that to which it is
annexed. This predominates because the form af"al was devised to express comparison,
and hence it is natural to mention the inferior entity. However, his phrase ‘over that to
which it is annexed’ is unsatisfactory, for the comparison concerns one among those
included within the annexation not all of them. How could it be over all when the
compared item is among them, which would imply preferring a thing over itself? The
author’s attempt to resolve this by saying that Zayd in ‘Zayd is the best of men’ is not
mentioned among the men for the purpose of comparing him to them, but only to
associate him with them in the possession of merit, is unconvincing; for such
association requires no intermediary the form af al itself suffices, since, as the author
later says, the form af"al denotes two aspects: the existence of the base quality and its
intensification, and intensification presupposes the base”. See Sharh al-Radi, 3: 456—
457.
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entity compared against by virtue of’” the annexation”! of afdal to “al-nas” (“the
people”), of which he is one. So understand this carefully.

He states’?): In “the second: that it is intended””("® it is necessary to interpret
“the intent” as “the intended”, and its invalidity is evident. “It is added for clarification”,
and the construct in the second instance becomes definite by agreement!’>, and likewise
the first according to some’®. “Al-Naqis"” and al-Ashajj®” are the names of two
caliphs’® from the Banii Marwan. The first is to be understood according to the first
meaning, which is his statement “in this meaning”, for it indicates that what is meant
by the first is the first meaning of the genitive construction, not the comparative
adjective®. The intended referent of what is conjoined in his statement®! “as for the
second” is the comparative adjective®® alone. Reflect on this.

790 The phrase “‘alayhi bi-i‘tibar” (“insofar as”) is omitted in MS B.

710 MS B reads “bi-idafah”.

720 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.

730 The phrase “in the second: that it is intended” is omitted from B.

740 See: al-Mu‘afiyah, p. 404-405.

30 In B: “by agreement”.

760 In B: “some.” See: al-Mufassal, p. 120; al-Takhmir, Sharh al-Mufassal, 2/28; Sharh
al-Mufassal, 2/159; Amali Ibn al-Hajib, 1/315; al-Kunash f1 Fanay al-Nahw wa-1-Sarf,
1/344-345.

770 In B and J: “al-Naqid.”

780 In A: “al-Ashja‘.” We adopt the readings of B, J, and D. Al-Nagis: Abt Khalid
Yazid ibn al-Walid ibn ‘Abd al-Malik ibn Marwan ibn al-Hakam ibn Umayya,
nicknamed al-Naqis (“the Diminisher”) because he reduced people’s stipends. It is said
that Marwan ibn Muhammad was the first to give him that epithet. He was pledged
allegiance to on the day al-Walid ibn Yazid was killed. He was known for justice, piety,
and righteousness, but died in al-Khadra’ (Damascus) from the plague. Hence the
saying: “al-Ashajj and al-Naqis were the most just of the Banii Marwan.” Al-Ashajj
refers to ‘Umar ibn ‘Abd al-"Aziz ibn Marwan ibn al-Hakam al-Umaw1, who had a scar
on his forehead. He died on Friday, five days before the end of Rajab, in the year 101
AH. As for al-Nagqis, it is the aforementioned Yazid, though he held Qadarite views.
See: al-Asami wa-1-Kuna, 3/123; Siyar A‘lam al-Nubala’, 5/144; al-Bidayah wa-I-
Nihayah, 10/6, 224; Qaladat al-Nahr fi Wafayat A "yan al-Dahr, 2/83.

70 In D: “of two caliphs”.

890 In A and J: “the comparative.” We adopt the reading of B and D.

810 Tbn al-Hajib said: “As for the second  the one defined by the definite article it
must correspond in gender and number, and the one qualified by (min) must be singular
masculine only”. (al-Kafiyah, 43).

820 The phrase “and the intended referent of what is conjoined... is the comparative
adjective” is omitted from B.
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He states®>: On the phrase® “And as for the second”®® “and he coordinated
(‘atafa)”, that is, the author may God have mercy on him coordinated the conditional
clause, which is his statement “And as for the second”®®. This coordination is
permissible; therefore, the clause must be expressed in the accusative, as in 1a buddan
(necessarily) with tanwin®”). The phrase “its fusion with min” means its transformation
into a single compound unit with min. End quote®® . In such a case, min becomes as
if it were part of the same word. Consequently, dualization, pluralization, or
feminization cannot be applied before min appears; otherwise, it would require
attaching the morphological marker before the meaning of the noun is fully realized.
Nor may the marker be attached after min, for it is impermissible to separate a noun
from its morphological marker by any intervening element.

He states®” : On the phrase “in (the preferred one) in consideration of’©?°D
the first occurrence of haythu (“where”) serves as an explanation for the statement that
“the collyrium (kuhl) is preferred in consideration of the man’s eye.” For, if it were not
preferred, it would not make sense to negate its being preferred. The second haythu
explains the meaning of “the collyrium being preferred over him”; for, if it were not
preferred over him, there would be no meaning to negating its being “preferred over
itself in consideration of” Zayd’s eye. The term “negated” indicates that it is

830 The phrase “He states” is omitted in manuscript B.
840 The preposition “in” is omitted in manuscript J.

850 Al-Hindf states: “As for the second type of the comparative adjective (ism al-tafdil)
when it is annexed (mudaf) and intended to indicate an absolute increase, the author
coordinated the conditional clause with the verbal clause ... due to the necessity of
allowing its operation in that case”. al-Mu‘afiyah, p. 405-406.

860 a]-Kafiyah i ‘Tlm al-Nahw, p. 43.

87() Manuscript J reads (manawiyan) instead of (maniinan).

880 The phrase “End quote” is omitted in B.

890 The word “He states” is omitted in B.

990 The phrase “his statement in ‘preferred in consideration of*” is omitted in B.

10 Al-HindT says: “Except when it is a description of something which, in meaning, is
a description of an effect (musabbab) that is, a ‘preferred’ description of an effect
considered in relation to the first subject, which is the one explicitly mentioned (such
as ‘aman’ in the example). There, the negation concerns the collyrium’s being preferred
in consideration of its own eye = meaning, it is preferred over itself in relation to
another. The prepositional phrase attaches to ‘preferred over him,” that is, in
consideration of the second subject (such as ‘Zayd’s eye’ in the example), where the
statement denies that the collyrium is preferred over him in his eye. The word
manfiyyan (‘negated’) qualifies an omitted verbal noun, i.e., tafdilan manfiyyan (‘a
negated preferring’), or it functions as a circumstantial qualifier (hal), describing the
comparative adjective as being negated.” al-Mu‘afiyah, p. 406.
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preferred®? in consideration of its existence in the eye of a man. The negation of its
being preferred® results in it becoming preferred [over itself preferred]®® in
consideration of its existence in Zayd’s eye, and the negation of its being preferred over
him thus renders it preferred.

He states: On the phrase “in Zayd’s eye”®>  “in consideration of preference

over something”®®®?: that is, in consideration of the original verb from which the

%) “Two circumstances are

meaning of the comparative (ism al-tafdil) is derived
connected with it” means: were it not for the presence of two events, it would entail
that a single thing has two circumstances at once an impossibility. Likewise, were it
not for the two considerations, it would imply that a thing is preferred over itself in a
single state also impossible®®. “Each for an event”('®” means: each circumstance
corresponds to one action, as explained earlier. “And it revolves with it” means that the
meaning of hasuna (“to be good/beautiful’) accompanies this syntactic structure; that
is, whenever this construction exists, the verbal sense exists without any additional
implication, and whenever the stated conditions are absent, the verbal sense is likewise
absent. “In consideration of” is connected to his operation (‘amalihi)!°?; “for otherwise
it would be impossible”, meaning: it would lead to the absurdity of a thing being
preferred over itself. “When the original use” namely, that it not involve self-
preference!®? is negated, and instead it is used contrary to the original rule!'%® by
considering a thing as preferred over itself, even through an incidental factor, namely
the negation that occurs in the context of affirmation then, “because the
counterargument is weak,” i.e., because it departs from the true verbal sense, its
weakness stems from its deviation from the linguistic origin, which would otherwise
treat it as self-preferential. Therefore, “the meaning of comparison is still taken into
account” 109,

920 The phrase “in consideration of Zayd’s eye, negated, for it is preferred” is omitted

in D.

930 Manuscript J reads “and the negation of his preference” instead.

940 The bracketed words are an addition found in B.

950 The phrase “in Zayd’s eye” is omitted in manuscript B.

%0 «preference” appears as “detailed explanation (tafsil)” in manuscript J.
970 See: al-Mu‘afiyah, p.406—407.

980 “Preference” appears as “detailed explanation (tafsil)” in manuscript J.
90 Appears in abbreviated form as (mah) in A, (fah) in J.

1000 Appears as “each occurs™ in al-Mu ‘afiyah, p. 406 .

1010 «“By his knowledge (bi-‘ilmihi)” appears in A, B; “by knowledge (bi-‘ilm)” in J.
The version adopted here is from D.

1020 The word “preference” is omitted in B.

1030 “Without (bila)” in J.

1040 “Explanation (tafsil)” appears in B.
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He states!®>: On the phrase “Although they (ma‘ annahum)”(!% End quote.

The phrase “and it was impossible” responds to an implied question'!?”, the sense of
which is: “Why did you (the grammarians) assert this?” (19919 «Since there is no
verbal agent (rafi‘ lafzi)” one might then ask!"'”: why, then, may ahsanu (“more
beautiful”’) not function as the subject (mubtada’)? The answer: “because it was
impossible”(!!D¢ The clause is circumstantial (hal) related to the subject of yumkin (“it
is possible”)!!?), assuming ahsan is taken as the subject!'® and al-kuhl (“the
collyrium”™) as the predicate. However, this interpretation is “even more problematic
than its being operative”, for ahsan functions as a weak operative element (‘amil da‘1f).
Thus, its being an operative while its operative force is weak considering it as a
comparative adjective renders the case weaker still. “And this interpretation”, namely
its being operative while weak!'¥), is more general, since such weakness occurs both
when the comparative meaning exists!!® in the implicit subject!'® and object through
a preposition, and!!” also when it does not exist in them, or in the explicit subject,
under the stated conditions. [Reflect on this]!'¥.

He states!1?): “Let it be brought forward”(?? that is, the word “minhu” (“from

it”) so that!?! strong separation, which is impermissible, does not occur. It is not

1050 The word “He states™ is omitted in B.

1060 Al-Hindf states: “Although they did not allow the comparative (ism al-tafdil) to act
... the prohibition in this case is even stronger.” al-Mu‘afiyah, p. 407-408.

1970 The word “implied” is omitted in B.

1080 Appears as “its formulation” in A, J; the version adopted from B and D.

109 «“Why (lima)” appears in B.

1100 «“So why (falima)” appears in B.

10 Neither Ibn al-Hajib (the author) nor al-HindT (the commentator) mention “and it
was impossible” in al-Mu‘afiyah.

120 Appears as (‘al) in J.

1130 Cf. Sibawayh’s analysis of the phrase man abiik? (“who is your father?”), where
man is treated as the subject despite the predicate being definite (your father). See Sharh
al-Radrt ‘ala al-Kafiyah, 1:256-257.

1140 “Weaker (ad‘af)” in J; “with weakness” omitted in B, D.

1150 “The comparison” (al-tafdilan) in J.

160 “The implicit subject” (al-fa‘il al-dammir) in J.

1170 The conjunction “and (wa)” is omitted in J.

180 The phrase in brackets is added in B and D.

1190 The word “He states” is omitted in manuscript B.

1200 Appears in al-Mu‘afiyah as “Let it be brought forward (fal-yuqaddam)”. Al-Hindi
says: “If it be said: let minhu be brought forward, the reply is: it cannot be brought
forward ... other than Zayd.” (al-Mu‘afiyah, p. 408.

1210 The particle “1a” (“not™) is omitted in manuscript B.
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possible to bring minhu forward because of the necessary attachment. End quote!??,
Placing the preferred term immediately after its object that is, the kohl, in view of its
being in the eye of Zayd amounts to adding'>® the verbal noun to both its object and
its subject, as indicated by the expression “what it is.” End quote. As for placing the
preferred term itself that is, the kohl in view of its being in the eye of a man even if
postponed, advancing it afterward is of no benefit once it has already appeared in a
delayed position. Hence, the statement “let it be brought forward” does not apply in this
case« And this position that is, the idea of separation is!?» necessarily invalid, for it
entails preferring something over itself in one and the same condition, namely its being
in the eye of a man. Understand this point carefully.

He states: “If it be said”(!?>. End quote. The context of this question pertains to
the condition of negation indicated in his words!?9: “negated.”

He states!!?”: “Thus it would be possible”!?® that is, this separation between
the comparative adjective and its complement by means of an unrelated word occurs in
affirmative speech. Therefore, there is no benefit in restricting the condition to negation
by omitting the genitive construction, which is expressed by his phrase “from the kohl
of the eye of Zayd”1?"), since it is dependent upon the omitted genitive.

1220 The term “end quote™ is omitted in manuscript B.

1230 Appears as “its addition” in manuscripts A, J, and D; the present reading follows
manuscript B.

1240 Reads “by preferring” in manuscript B.

1250 See al-Mu‘“afiyah, p. 408.

1260 Refers to Ibn al-Hajib’s statement: “And [the comparative noun] does not govern
an expressed noun unless it is an adjective of something which, in meaning, qualifies
an effect preferred over its cause, while the preference of the first over itself, in respect
of another, is negated; as in ‘I have not seen a man in whose eye the kohl is better than
in the eye of Zayd.’” (al-Kafiyah f1 ‘[lm al-Nahw, p. 43).

1270 The word “He states” is omitted in manuscript B.

1280 Al-Hind1 says: “If it be said: such a case could occur in the affirmative, as in I saw
a man in whose eye the kohl is better than in the eye of Zayd ... meaning, not the
preference of the kohl over the eye.” (al-Mu‘afiyah, p. 408—409.

1290 Appears as “kull” (“every”) in manuscript J.
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He states*?: “From his saying, peace be upon him”!3D: “None is more

possessive of honor (‘aghyar’!3?) than Allah Most High; therefore!’*, He has
forbidden indecencies that is, sins''** both the outward and the inward ones. And none
loves praise more than Allah Most High; therefore, He has praised Himself.” That is:
“from the praise of Allah Most High”; for what is meant here is the preference of one
instance of praise over another, not the preference of praise over Allah Himself!*%. In
other words, everyone loves the praise of Allah Most High more than the praise of
anyone else.

He states (139: “In (you have placed) the mention of the eye”!*? that is, by this
concise expression in place of the two preceding phrases “it follows”, meaning: if the

1390 The word “He states” is omitted in manuscript B.
1310 Al-Hindi says: “Its counterpart is found in the hadith of Ibn Mas‘@id (may Allah be

pleased with him), and the wording, as recorded in al-Sahihayn and cited in Mashariq
al-Anwar, is from his saying (peace and blessings be upon him): ‘And none loves praise
more than Allah.”” (al-Mu‘afiyah, p. 409).

In Mashariq al-Anwar ‘ala Sihah al-Athar, it appears as: “And none loves praise
more than Allah, and none is more patient with harm than Allah, and none is more
possessive of honor (‘aghyar’) than Allah” (vol. 1, p. 381).

The hadith appears, as cited in the main text, transmitted by Ibn Masud from
the Prophet Muhammad (peace and blessings be upon him): “There is none more
possessive of honor than Allah; for that reason He has forbidden indecencies, both
apparent and hidden. And none loves praise more than Allah; for that reason He has
praised Himself”. Sources: Musnad Ahmad, hadith no. 4153, vol. 7, p. 218, Sahih al-
Bukhari, Kitab al-Tafsir, “Chapter: Do not approach indecencies, outward or inward,”
hadith no. 4358, vol. 4, p. 1696, Sahth Muslim, Kitab al-Tawbah, “Chapter: Allah’s
possessiveness and His prohibition of indecencies,” hadith no. 2760, vol. 4, p. 2114.
1320 Appears as “ghayr” in manuscript J.

1330 Appears as “and likewise” (wa-ka-dhalika) in manuscript B.

1340 The gloss “that is, sins” belongs to the commentator and is not part of the hadith
text itself.

1350 The words “Most High” are omitted in manuscript B.

1360 The word “He states” is omitted in manuscript B.

1370 Al-HindT says: “If, in presenting this issue, you first mention the eye, you would
say with this expression: I have not seen, like the eye of Zayd, an eye in which kohl
appears more beautiful than in another. Thus, separation arises in this third expression
by implication, namely: I have not seen, like the eye of Zayd, an eye in which kohl is
more beautiful than in another; or, I have not seen an eye like the eye of Zayd in which
kohl is more beautiful than in another, On the first interpretation, the first object of
ra’aytu (‘I saw’) is ‘more beautiful’, and ‘like the eye of Zayd’ is the second object
placed before it; on the second interpretation, it is the reverse, This holds when ra’aytu
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comparative noun (ism al-tafdil)!*® does not govern, then it follows"*” that a
separation occurs between the comparative and its complement, namely “minhu”, in
this expression by implication!*? ; for'*! it is not mentioned*? explicitly« On the first
interpretation [end quote]'** that is'*?, on the assumption of the elliptical expression
“I have not seen an eye like the eye of Zayd” end quote!'*?), In this case, the first
object!*9 is the predicate of kana, while its subject is “his statement.” End quote, And
his statement “like the eye” is the second object placed before the first object« On the
second interpretation, the reverse applies that is, the second object is delayed instead of
advanced.

He states 147): “Mithlu”*® (like) that is, analogous to the earlier instance of
bringing forward the mention (of something). End quote. Like He states: “As the

is a verb of the heart; but if it means ‘I perceived’ which is the apparent sense then
‘more beautiful therein is the kohl’ functions as a substitute (badal) for ‘like the eye of
Zayd’, or as a circumstantial clause (hal), meaning: I have not seen an eye like the eye
of Zayd, in the state that the kohl therein is more beautiful than in another”. (al-
Mu ‘afiyah, p. 409).

1380 Appears as “tafsil” (“specification”) in manuscript J.

1390 The word “it follows” is omitted in manuscript B.

1490 Appears as “by implication (taqdiran)” in manuscripts A and J; the present reading
follows B and D.

1410 Appears as “not that it is” in manuscript J.

1420 Appears as “explicitly mentioned” (bi-mudhakkar) in manuscript B.

1430 The bracketed phrase is an addition from manuscript J.

1440 The word “that is” is omitted in manuscript J.

1450 The phrase “end quote” is omitted in manuscript B.

1460 The word “kana” is not repeated in manuscripts B and D.

1470 The word “He states” is omitted in manuscript B.
1480 Al-Hindi says: “Like the poet’s saying: I passed by the Valley of the Lions, and I

do not see... The waw is parenthetical, like His saying: ‘And Allah took Abraham as a
close friend’ [Surah An-Nisa:125]. And ara (I see) is a verb of perception, or it may
mean I perceive. Kuwadi al-siba“ (the Valley of the Lions) is a proper name; its second
object precedes, or it is an advance circumstantial clause derived from wadiyan, or the
object of 12 ara meaning ‘I do not perceive,” and wadiyan is an explicative apposition
or substitute or a preparatory circumstantial clause, or a specification (tamyiz). I
mentioned the explicit noun despite the preceding mention because the preposition kaf
does not govern a pronoun, and for the sake of rhetorical magnification and instilling
awe when mentioning...” (al-Mu‘afiyah, 409-410). The verse is by Suhaym ibn
Wathil; see Shawahid al-Kitab, 2:32; al-Ustl f1 al-Nahw, 2:30; al-Kafiyah, 43; Sharh
Ibn ‘Aqil, 3:188, Sharh al-Shawahid al-Shi‘riyyah, 3:333, al-Mu'jam al-Mufassal fi
Shawahid al-‘Arabiyyah, 8:327.
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poet said.” End quote. And like!'*” His saying, the Exalted: “And Allah took Abraham
as a close friend.”!*) End quote. For this clause is inserted parenthetically between the
coordinated verb in “and I do not see” and that which is coordinated with it, since">"
what precedes!>? it namely, “and followed” refers to the Beloved of Allah (may peace
and blessings be upon him):> “He followed the religion of Abraham, inclining toward
truth. And Allah took Abraham as a close friend”(!>, And what follows is His saying:
“To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth”!>¥, Or it is
a preparatory circumstantial clause (hal muwatti’ah)!> in “like the valley”(!>® ; and its
detailed explanation is mentioned in the discussion of the hal!>?. Reflect well, and you
will understand; for the particle kaf (as in “like”) is a preposition that does not govern
a pronoun, and it is mentioned explicitly to emphasize the rhetorical effect of awe!*)
upon the addressee.

He states’™: “A group of riders (rakbun)!®® among them in another

(valley)”(!8D that is, some of the caravan were in a place other than Wadi al-Siba ‘(6%

1490 The word mithlu is omitted in B.

1500 Surah An-Nisa:125.

1510 In manuscript J: aw.

1520 In A: ma qilah, in B, J, D: ma qablahu.

1530 Surah An-Nisa:125.

1540 Surah An-Nisa:126.

1550 In A, B, D: mutawati’ah; in J: mutawatti’ah; the correct form is as established,

matching al-Mu‘afiyah (p.410). The preparatory circumstantial clause is defined as “a
static noun qualified by a derivative adjective, being the true circumstantial clause”; see
Sharh Kitab al-Hudid f1 al-Nahw (p.235).

1560 The phrase fi kuwadi is omitted in B.

1570 See: the same manuscript [W/100].

1380 In J: al-takhfif (lightening).

1590 The word “He states” is omitted in manuscript B.
1600 In J: rakiban.

1610 Al-HindT says: “Aqal... bihi rakbun minhum bighayrihi ~what then do you think
of those on foot! Thus, rakb is the agent of aqall, with the elative operating upon it due
to the presence of its conditions. Rakb means a group of riders; it is not a plural. ... and
akhwaf (more fearful) ... illa ma waqa Allah (except what God has protected) is an
emptied exception (istithna’ mufarragh), and ma is temporal and masdariyyah, meaning
‘less so is a caravan,” and ‘more fearful at all times except the time of God’s protection,’
or it may be an exception from rakb, and ma means ‘who’; or it may be a disconnected
exception meaning ‘But the protection of God is established,” or ‘May God protect
him.” Sariyan is an active participle of sura (night journey), modifying rakb, or the
object of waqa, or an adjective of wadiyan.” (al-Mu‘afiyah,p. 410).

1620 In J: minhum.
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; thus, the small number!®® in Wadi al-Siba“ is greater than the small number(!¥
outside of it. “al-rijal”("®> (men) with the ra’ vocalized by kasrah is the plural of rajil,
meaning one who walks on foot as opposed to a rider. “al-rakb” denotes a company of
camel-riders on a journey!!*®« The word “ma”!” was used instead of “man” in its
place!'® (in the expression) “dhahaban” (i.e., out of consideration for)'* its being an
adjective. From this perspective, rakb was treated as a non-rational collective noun, and
thus expressed by ma, which is predominantly used for non-rationals¢< Or it may be a
disconnected exception, meaning: “But the protection of Allah, Exalted be He, is
established.” Or: “May Allah protect him” in the sense of a supplication and!7” in
one version: “Or whomever Allah’s protection has preserved”, “From the night journey
(al-sura)” means traveling by night.

List of Sources and References

1. Akhbar al-Hamqga wa’l-Mughafallin (Accounts of Fools and Simpletons), by Jamal
al-Din Abu al-Faraj ‘Abd al-Rahman ibn “Al1 ibn Muhammad al-Jawzi (d. 597 AH
/ 1201 CE); commentary by ‘Abd al-Amir Muhanna; Dar al-Fikr al-Lubnani, 1st
edition, 1410 AH /1990 CE.

2. al-Asma’ wa’l-Kuna (Names and Epithets), by Abii Ahmad al-Hakim al-Kabir,
Muhammad ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Ishaq al-Nisaburt al-Karabist (d. 378
AH / 988 CE); edited by Abti ‘Umar Muhammad ibn “All al-Azhar1; Dar al-Fartq
11’1-Tiba"ah wa’l-Nashr, Cairo — Egypt, 1st edition, 1436 AH / 2015 CE.

3. al-Usill {1 al-Nahw (The Foundations of Grammar), by Abii Bakr Muhammad ibn al-
Sar1 ibn Sahl al-Nahwi, known as Ibn al-Sarraj (d. 316 AH /928 CE); edited by “Abd
al-Husayn al-Fatli; al-Risalah Foundation, Beirut — Lebanon.

4. al-A‘lam (Biographical Dictionary), by Khair al-Din ibn Mahmiid ibn Muhammad
ibn “Alf ibn Faris al-Ziriklt al-Dimashqt (d. 1396 AH / 1976 CE); Dar al-'Ilm 1i’l-
Malayin, 15th edition, May 2002 CE.

1630 Wadi al-Siba“ (Valley of the Lions): a place where al-Zubayr ibn al-‘ Awwam (may
Allah be pleased with him) was killed, between Basra and Mecca, about five miles from
Basra; see :Mu‘jam Ma Ista‘jam, 3:716; Mu‘jam al-Buldan, 5:343.

1640 In J: al-‘illah.

1650 In J: al-‘illah.

1660 Tny J: bi-1-hal.

1670 In J: al-shi‘r. See Mukhtar al-Sihah, root r-k-b, p.127.

1680 Addition between brackets from B.

1690 In D: fahadha.

1700 In J: aw.

Received: Aug 07, 2025 4196



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

5. al-Amalt (Shudhir al-Amali) (al-Nawadir) (Philological Dictations), by Abii “Al1 al-
Qali, Isma ‘1l ibn al-Qasim ibn ‘Idhiin ibn Hariin ibn ‘Isa ibn Muhammad ibn Salman
(d. 356 AH / 967 CE); arranged and edited by Muhammad ‘Abd al-Jawwad al-
Asma‘T; Dar al-Kutub al-Misriyyah, 2nd edition, 1344 AH / 1926 CE.

6. Amalt Ibn al-Hajib (The Dictations of Ibn al-Hajib), by “Uthman ibn ‘Umar ibn Abi
Bakr ibn Yiinus, Abii ‘Amr Jamal al-Din Ibn al-Hajib al-Kurdt al-Maliki (d. 646 AH
/ 1249 CE); study and edition by Dr. Fakhr Salih Sulayman Qaddarah; Dar ‘Ammar
— Jordan, Dar al-Jil — Beirut, 1409 AH / 1989 CE.

7. al-Amthal (Proverbs), by Zayd ibn ‘Abd Allah ibn Mas‘iid ibn Rifa“ah, Abi al-Khayr
al-Hashim1 (d. after 400 AH / 1010 CE); Dar Sa‘'d al-Din, Damascus, Ist edition,
1423 AH /2002 CE.

8. Ijaz al-Ta'rif fi ‘Ilm al-Tasrif (A Concise Definition of Morphology), by Muhammad
ibn ‘Abd Allah ibn Malik al-Ta'1 al-Jayyani, Abii ‘Abd Allah Jamal al-Din (d. 672
AH / 1274 CE); edited by Muhammad al-Mahdi ‘Abd al-Hayy ‘Ammar Salim;
Deanship of Scientific Research, Islamic University of Madinah, Saudi Arabia, 1st
edition, 1422 AH /2002 CE.

9. al-Bidayah wa’l-Nihayah (The Beginning and the End), by ‘Imad al-Din Abi al-
Fida’ Isma‘1l ibn “Umar al-Qurashi al-Dimashqi, known as Ibn Kathir (d. 774 AH /
1373 CE); Matba‘at al-Sa‘adah — Cairo (Vol. 1 printed by Kurdistan Scientific Press,
Cairo, owned by Faraj Allah al-Kurdi), 1st edition, 1348—1358 AH.

10. al-Bad1" 1 ‘Ilm al-"Arabiyyah (The Artistry in Arabic Philology), by Majd al-Din
Abii al-Sa‘adat al-Mubarak ibn Muhammad ibn Muhammad ibn Muhammad ibn
‘Abd al-Karim al-Shaybani al-Jazari Ibn al-Athir (d. 606 AH /1210 CE); edited and
studied by Dr. Fath1 Ahmad ‘Al1 al-Din; Umm al-Qura University, Mecca — Saudi
Arabia, 1st edition, 1420 AH /2000 CE.

11. Taj al-"Ariis min Jawahir al-Qamis (The Crown of the Bride from the Jewels of the
Lexicon), by Muhammad Murtada al-Husayni al-Zabidi; edited by a team of
specialists, published by the Ministry of Guidance and Information, Kuwait —
National Council for Culture, Arts, and Letters, 1385-1422 AH / 1965-2001 CE;
reprinted in part by Dar al-Hidayah and Dar Ihya’ al-Turath.

12. Tashil al-Fawa'id wa-Takmil al-Maqasid (Facilitation of Benefits and Completion
of Objectives), by Muhammad ibn ‘Abd Allah Ibn Malik al-Ta't al-Jayyani, Abu
‘Abd Allah Jamal al-Din (d. 672 AH / 1274 CE); edited by Muhammad Kamil
Barakat; Dar al-Katib al-‘Arabi li’l-Tiba‘ah wa’l-Nashr, Cairo, 1387 AH /1967 CE.

13. al-Tawqif ‘ala Muhimmat al-Ta‘arif (Clarification of Important Definitions), by
‘Abd al-Ra’uf al-Munawi (952-1031 AH / 1545-1622 CE); edited by Dr. ‘Abd al-

Received: Aug 07, 2025 4197



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

Hamid Salih Hamdan; ‘Alam al-Kutub, Cairo — Egypt, 1st edition, 1410 AH / 1990
CE.

14. Jami® al-Durts al-‘Arabiyyah (Compendium of Arabic Lessons), by Mustafa ibn
Muhammad Salim al-Ghalayint (d. 1364 AH / 1945 CE); al-Maktabah al-‘Asriyyah,
Sayda — Beirut, 28th edition, 1414 AH / 1993 CE.

15. Jumhiirat al-Amthal (The Collection of Proverbs), by Abii Hilal al-Hasan ibn “‘Abd
Allah ibn Sahl ibn Sa‘1d ibn Yahya ibn Mihran al-‘Askari (d. ¢. 395 AH / 1005 CE);
Dar al-Fikr, Beirut.

16. al-Hujjah f1 al-Qira’at al-Sab“ (The Proof Concerning the Seven Readings), by al-
Husayn ibn Ahmad ibn Khalawayh, Abii ‘Abd Allah (d. 370 AH / 980 CE); edited
by Dr. ‘Abd al-‘Al Salim Makram (d. 1429 AH / 2008 CE); Dar al-Shuriiq, Beirut,
4th edition, 1401 AH / 1981 CE.

17. Khizanat al-Adab wa-Lubb Lubab Lisan al-‘Arab (The Treasury of Literature and
the Essence of the Tongue of the Arabs), by ‘Abd al-Qadir ibn ‘Umar al-Baghdadi
(d. 1093 AH /1682 CE); edited and annotated by ‘Abd al-Salam Muhammad Hartn;
Maktabat al-Khanji, Cairo, 4th edition, 1418 AH /1997 CE.

18. al-Khasa'is (The Linguistic Characteristics), by Abiu al-Fath “Uthman ibn Jinni (d.
392 AH /1002 CE); edited by Muhammad ‘Ali al-Najjar (d. 1385 AH / 1965 CE);
General Egyptian Book Organization, 4th edition.

19. Diwan al-A‘sha al-Kabir Maymiin ibn Qays ibn Jandal, edited by Dr. Mahmid
Ibrahtim Muhammad al-Radwani; Ist edition; Ministry of Culture, Arts, and
Heritage, Doha — Qatar.

20. Diwan al-Murqishayn (The Collected Poems of the Two Murqishes), edited by
Karin Sadir; Dar Sadir, Beirut, 1st edition, 1998 CE.

21. Suhaym ibn Wathil al-Riyahi: His Life and Surviving Poetry, articles and studies
published by Dar al-Yamamah for Research, Translation, and Publishing, Vol. 48,
Nos. 1-2, June / Sha‘ban.

22. Sullam al-Wusill ila Tabaqat al-Fuhiil (The Ladder of Attainment to the Classes of
Eminent Scholars), by Mustafa ibn “Abd Allah al-Qustantint al- ‘Uthmani, known as
Katip Celebi and Hajj1 Khalifa (d. 1067 AH / 1657 CE); edited by Mahmud ‘Abd
al-Qadir al-Arna’utt (d. 1438 AH / 2017 CE); supervised and introduced by
Ekmeleddin Thsanoglu; verified by Salih Sa‘daw1 Salih; index prepared by Salah al-
Din Uyghur; published by IRCICA Library, Istanbul, Turkey, 2010 CE.

23. Siyar A‘lam al-Nubala’ (Biographies of the Eminent Nobles), by Shams al-Din
Muhammad ibn Ahmad ibn ‘Uthman al-Dhahabi (d. 748 AH / 1348 CE); edited by

Received: Aug 07, 2025 4198



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

a group of scholars under the supervision of Shaykh Shu‘ayb al-Arna’it; al-Risalah
Foundation, 3rd edition, 1405 AH / 1985 CE.

24. Sharh Ibn ‘Aqil ‘ala Alfiyyat Ibn Malik (Ibn ‘Aqil’s Commentary on Ibn Malik’s
Alfiyyah), by ‘Abd Allah ibn ‘Abd al-Rahman al-°Adqil1 al-Hamadhani al-MisrT (d.
769 AH / 1367 CE); edited by Muhammad Muhyt al-Din ‘Abd al-Hamid (d. 1392
AH / 1972 CE); Dar al-Turath — Cairo, Dar Misr li’l-Tiba‘ah, Sa‘id Jawdah al-
Sahhar & Co.; 20th edition, 1400 AH / 1980 CE.

25. Sharh al-Tasr1h ‘ala al-Tawdih (also known as al-Tasrth bi-Madmiin al-Tawdih), a
commentary on Arabic syntax, by Khalid ibn ‘Abd Allah ibn Abi Bakr ibn
Muhammad al-Jarjawt al-Azhar1, known as al-Waqqad (d. 905 AH / 1500 CE); Dar
al-Kutub al-‘Ilmiyyah, Beirut — Lebanon, 1st edition, 1421 AH / 2000 CE.

26. Sharh al-Radrt ‘ala al-Kafiyah (al-Radi’s Commentary on al-Kafiyah), by Radi al-
Din Muhammad ibn al-Hasan al-Istirabadhi (d. 686 AH / 1287 CE); edited, verified,
and annotated by Prof. Dr. Yusuf Hasan ‘Umar; University of Benghazi
Publications, 2nd edition, 1996 CE.

27. Sharh al-Shawahid al-Shi‘riyyah fi Ummat al-Kutub al-Nahwiyyah (Commentary
on the Poetic Citations in the Principal Works of Arabic Grammar containing four

thousand poetic examples), by Muhammad ibn Muhammad Hasan Shurrab; al-
Risalah Foundation, Beirut — Lebanon, 1st edition, 1427 AH /2007 CE.

28. Sharh al-Mu‘allagat al-Sab® (Commentary on the Seven Muallaqat), by Husayn
ibn Ahmad ibn Husayn al-Zawzani, Abt ‘Abd Allah (d. 486 AH / 1093 CE); Dar
Ihya’ al-Turath al-"Arabi, 1st edition, 1423 AH /2002 CE.

29. Sharh al-Mufassal fi Sina‘at al-I'rab by al-Zamakhshari, entitled al-Takhmir, by
Sadr al-Afadil al-Qasim ibn al-Husayn al-Khwarazmi (555-617 AH / 1160-1220
CE); edited by Dr. “Abd al-Rahman ibn Sulayman al-"Uthaymin (d. 1436 AH /2015
CE), Umm al-Qura University — Mecca, Dar al-Gharb al-Islam1, Beirut — Lebanon,
1st edition, 1990 CE.

30. Sharh al-Mufassal of al-Zamakhshari, by Ya‘ish ibn "Ali ibn Ya‘ish ibn Abi al-
Saraya Muhammad ibn ‘Ali, Abi al-Baqa’, Muwaffaq al-Din al-Asadi al-Mawsili,
known as Ibn Ya‘ish and Ibn al-Sani® (d. 643 AH / 1245 CE); introduction by Dr.
Emile Badi‘ Ya“qub; Dar al-Kutub al-‘IImiyyah, Beirut — Lebanon, st edition, 1422
AH /2001 CE.

31. Sharh Tashil al-Fawa’id (Commentary on Tashil al-Fawa'id), by Muhammad ibn
‘Abd Allah Ibn Malik al-Ta'1 al-Jayyani, Abu ‘Abd Allah Jamal al-Din (d. 672 AH
/ 1274 CE); edited by Dr. ‘Abd al-Rahman al-Sayyid and Dr. Muhammad Badaw1
al-Makhtiin; Hajr for Printing, Publishing, Distribution, and Advertising, 1st edition,
1410 AH /1990 CE.

Received: Aug 07, 2025 4199



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

32. Sharh Diwan al-Hamasah (Commentary on the Diwan of Hamasah), by Abu “Al1
Ahmad ibn Muhammad ibn al-Hasan al-Marzuqt al-Isfahant (d. 421 AH/ 1030 CE);
edited by Gharid al-Shaykh; general indices prepared by Ibrahim Shams al-Din; Dar
al-Kutub al-‘Ilmiyyah, Beirut — Lebanon, Ist edition, 1424 AH /2003 CE.

33. Sharh Kitab al-Hudud fr al-Nahw (Commentary on The Book of Definitions in
Grammar), by ‘Abd Allah ibn Ahmad al-Fakihi al-Nahw1 al-Makki (899-972 AH /
1493-1564 CE); edited by Dr. al-Mutawalli Ramadan Ahmad al-Damiri, Lecturer at
the Faculty of Arabic Language, al-Mansiirah — al-Azhar University, and Associate
Professor, College of Education, Madinah — King ‘Abd al-‘Aziz University;
Maktabat Wahbah, Cairo, 2nd edition, 1414 AH / 1993 CE.

34. al-Shi‘'r wa’l-Shu‘ara’ (Poetry and Poets), by Abii Muhammad ‘Abd Allah ibn
Muslim ibn Qutaybah al-Dinawari (d. 276 AH / 889 CE); Dar al-Hadith, Cairo, 1423
AH /2002 CE.

35. al-Sihah: Taj al-Lughah wa-Sihah al-"Arabiyyah (The Crown of Language and the
Correct Lexicon of Arabic), by Abii Nasr Isma ‘1l ibn Hammad al-Jawhari al-Farabi
(d. 393 AH / 1003 CE); edited by Ahmad ‘Abd al-Ghafur ‘Attar; Dar al-‘IIm 1i’1-
Malayin, Beirut, 4th edition, 1407 AH / 1987 CE.

36. Sahih al-Bukhari, by Abi ‘Abd Allah Muhammad ibn Isma‘il al-Bukhart al-Jufi;
edited by Dr. Mustafa Dib al-Bugha; Dar Ibn Kathir and Dar al-Yamamah,
Damascus, 5th edition, 1414 AH / 1993 CE.

37. Sahih Muslim, by Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Nisabur1
(206261 AH / 821-875 CE); edited by Muhammad Fu’ad ‘Abd al-Baqt (d. 1388
AH /1968 CE); ‘Isa al-Babi al-Halabi Press, Cairo (later reprinted by Dar Ihya’ al-
Turath al-‘Arabi, Beirut, and others), 1374 AH / 1955 CE.

38. ‘Arus al-Afrah f1 Sharh Talkhis al-Miftah (The Bride of Joy: Commentary on
Talkhis al-Miftah), by Ahmad ibn “Ali ibn “Abd al-Kafi, Abt Hamid Baha’ al-Din
al-Subki (d. 773 AH /1372 CE); edited by Dr. ‘Abd al-Ham1d HindawT; al-Maktabah
al-‘Asriyyah, Beirut — Lebanon, st edition, 1423 AH /2003 CE.

39. Qaladat al-Nahr {1 Wafayat A ‘yan al-Dahr (The Necklace of Time: Biographies of
Eminent Figures of the Era), by Abii Muhammad al-Tayyib ibn ‘Abd Allah ibn
Ahmad ibn ‘All Bamakhramah al-Hijran1 al-Hadrami al-Shafi‘t (870-947 AH /
1466—1540 CE); prepared by Bl Jum‘ah Makr1 and Khalid ZuwarT; Dar al-Minhaj,
Jeddah, 1st edition, 1428 AH /2008 CE.

40. al-Kafiyah f1 ‘Ilm al-Nahw (The Sufficient Book in Grammar), by Ibn al-H3jib,
Jamal al-Din ‘Uthman ibn “‘Umar ibn Abi Bakr al-MisrT al-Isnawt al-Malik1 (d. 646
AH / 1249 CE); edited by Dr. Salih ‘Abd al-‘Azim al-Sha‘ir; Maktabat al-Adab,
Cairo, 1st edition, 2010 CE.

Received: Aug 07, 2025 4200



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

41. Kitab al-Sab‘ah f1 al-Qira’at (The Book of the Seven Readings), by Ahmad ibn
Misa ibn al-"Abbas al-Tamimi, Abt Bakr ibn Mujahid al-Baghdadt (d. 324 AH /
936 CE); edited by Shawqi Dayf; Dar al-Ma‘arif, Egypt, 2nd edition, 1400 AH /
1980 CE.

42. al-Kitab, by ‘Amr ibn ‘Uthman ibn Qanbar al-Harithi (by allegiance), Abi Bishr,
known as Sibawayh (d. 180 AH / 796 CE); edited by ‘Abd al-Salam Muhammad
Hartin; Maktabat al-Khan;ji, Cairo, 3rd edition, 1408 AH / 1988 CE.

43. al-Kunash f1 Fanay al-Nahw wa’l-Sarf (The Notebook on the Two Arts of Grammar
and Morphology), by Abu al-Fida" ‘Imad al-Din Isma‘il ibn “Al1 ibn Mahmiid ibn
Muhammad ibn ‘Umar ibn Shahanshah ibn Ayytb, al-Malik al-Mu’ayyad, Lord of
Hamah (d. 732 AH / 1332 CE); study and edition by Dr. Riyad ibn Hasan al-
Khawwam; al-Maktabah al-‘Asriyyah, Beirut — Lebanon, 2000 CE.

44. Majma“ al-Amthal (The Compendium of Proverbs), by Abii al-Fadl Ahmad ibn
Muhammad ibn Ibrahim al-Maydani al-Nisaburt (d. 518 AH / 1124 CE); edited by
Muhammad Muhy1 al-Din “Abd al-Hamid (d. 1392 AH /1972 CE); Dar al-Ma ‘rifah,
Beirut — Lebanon.

45. Mukhtar al-Sihah (The Abridged Lexicon), by Zayn al-Din Abii ‘Abd Allah
Muhammad ibn Abi Bakr ibn ‘Abd al-Qadir al-Hanaft al-Razi (d. 666 AH / 1268
CE); edited by Yusuf al-Shaykh Muhammad; al-Maktabah al-‘Asriyyah — al-Dar al-
Namiudhajiyyah, Beirut — Sayda, 5th edition, 1420 AH / 1999 CE.

46. al-Mustaqsa f1 Amthal al-"Arab (The Exhaustive Collection of Arab Proverbs), by
Abii al-Qasim Mahmiid ibn ‘Amr ibn Ahmad al-Zamakhshari (Jar Allah) (d. 538 AH
/ 1144 CE); Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah, Beirut, 2nd edition, 1987 CE.

47. Musnad al-Imam Ahmad ibn Hanbal, by Imam Ahmad ibn Hanbal (164-241 AH /
780-855 CE); edited by Shu‘ayb al-Arna’iit (d. 1438 AH /2017 CE), ‘Adil Murshid,
and others; supervised by Dr. “Abd Allah ibn ‘Abd al-Mubhsin al-TurkT; al-Risalah
Foundation, 1st edition, 1421 AH /2001 CE.

48. Mashariq al-Anwar ‘ala Sihah al-Athar (The Dawns of Light upon the Authentic
Traditions), by Qadi Abi al-Fadl ‘Iyad ibn Miisa ibn ‘Iyad al-Subti al-Maliki (d. 544
AH / 1149 CE); al-Matba‘ah al-Mulawiyyah, Fez — Morocco, 1328-1332 AH /
1910-1914 CE.

49. al-Matla‘: Sharh Isaghiji (The Ascent: Commentary on Isagoge), by Zakariyya ibn
Muhammad ibn Ahmad ibn Zakariyya al-Ansart (d. 926 AH / 1520 CE); prepared
and introduced by Prof. Jamal Fariiq al-Daqqaq; Kashidah Publishing and
Distribution, 1st edition, 1441 AH /2020 CE.

Received: Aug 07, 2025 4201



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

50. al-Mu‘afiyyah: Sharh al-Kafiyah (al-Mu‘afiyyah: Commentary on al-Kafiyah),
edited by Mustafa Shayl Mustafa; Master’s thesis, Marmara University, Institute of
Social Sciences, Department of Islamic Basic Sciences — Arabic Language Section,
2018 CE.

51. Ma‘ant al-Qira’at lil-AzharT (The Meanings of the Qur’anic Readings by al-Azhar’),
by Muhammad ibn Ahmad ibn al-Azhar1 al-Haraw1, Abii Mansiir (d. 370 AH / 980
CE); Research Center, College of Arts, King Saud University, Kingdom of Saudi
Arabia, Ist edition, 1412 AH / 1991 CE.

52. Mu‘jam al-Buldan (Dictionary of Countries) Shihab al-Din Abii “Abd Allah Yaquit
ibn ‘Abd Allah al-Ruimi al-Hamaw1 (d. 626 AH). Dar Sadir, Beirut, 2nd edition,
1995.

53. Mu'jam al-Shu‘ara’ (Dictionary of Poets) Imam Abu ‘Ubayd Allah Muhammad
ibn ‘Imran al-Marzubani (d. 384 AH), corrected and annotated by Prof. F. Kernko.
Al-Qudst Library, Dar al-Kutub al-"Ilmiyyah, Beirut — Lebanon, 2nd edition, 1402
AH /1982 CE.

54. Al-Mu‘jam al-Mufassal fi Shawahid al-"Arabiyyah (The Detailed Dictionary of
Arabic Linguistic Evidence) Dr. Emile Badi® Ya'quib. Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah,
1st edition, 1417 AH / 1996 CE.

55. Mu'jam Ma Ista‘jam min Asma’ al-Bilad wa al-Mawadi® (The Dictionary of
Obscure Place Names) Abu ‘Ubayd ‘Abd Allah ibn ‘Abd al-°Aziz ibn Muhammad
al-Bakri al-Andalusi (d. 487 AH). ‘Alam al-Kutub, Beirut, 3rd edition, 1403 AH.

56. Al-Mufassal f1 San‘at al-I1'rab (The Detailed Book on the Art of Syntax) Abd al-
Qasim Mahmiid ibn ‘Amr ibn Ahmad al-Zamakhshari, known as Jar Allah (d. 538
AH). Edited by Dr. “Al1 Bi Milhim. Maktabat al-Hilal, Beirut, 1st edition, 1993.

57. Al-Mufaddaliyyat (The Mufaddaliyyat Anthology) Al-Mufaddal ibn Muhammad
ibn Ya‘la ibn Salim al-Dabbi1 (d. ca. 168 AH), edited and annotated by Ahmad
Muhammad Shakir and ‘Abd al-Salam Muhammad Hartn. Dar al-Ma arif, Cairo,
6th edition.

58. Al-Muwashshah ‘ala Kafiyat Ibn al-Hajib f1 ‘Ilm al-I'rab, known as Al-Khabist
Shams al-Din Muhammad ibn Abi Bakr al-Khabist (d. 731 AH). Publisher not
specified, 1st edition.

59. Al-Nahw al-Wadih f1 Qawa‘id al-Lughah al-‘Arabiyyah (The Clear Grammar in the
Rules of the Arabic Language) ‘Alt al-Jarim and Mustafa Amin. Egyptian-Saudi
Publishing and Distribution House, n.d., n.p.

60. Nuzhat al-Albab f1 al-Algab (Delight of the Minds in Honorific Titles) Abi al-
Fadl Ahmad ibn ‘Ali ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Hajar al-"Asqalant (d. 852

Received: Aug 07, 2025 4202



International Journal of Applied Mathematics

Volume 38 No. 12s, 2025
ISSN: 1311-1728 (printed version); ISSN: 1314-8060 (on-line version)

AH). Edited by ‘Abd al-°Aziz Muhammad ibn Salih al-Sudayri. Maktabat al-Rushd,
Riyadh, Ist edition, 1409 AH / 1989 CE.

61. Wafayat al-A 'yan wa Anba’ Abna’ al-Zaman (Deaths of Eminent Men and History
of the Sons of the Epoch) Abii al-*Abbas Shams al-Din Ahmad ibn Muhammad ibn
Ibrahim ibn Abi Bakr Ibn Khallikan al-Barmakt al-Irbili (d. 681 AH). Edited by
Ihsan ‘Abbas. Dar Sadir, Beirut¢ Vol. 1: 1900, Vol. 2: 1900, Vol. 3: 1900, Vol. 4:
Isted., 1971, Vol. 5: 1st ed., 1994, Vol. 6: 1900, Vol. 7: 1st ed., 1994.

Received: Aug 07, 2025 4203



